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Argument 

 

Cadru general 

 

În studiul limbilor străine, lucrările lexicografice sunt unele 

dintre instrumentele indispensabile.  

Într-o primă etapă a învățării, în vederea dobândirii unor 

cunoștințe generale, se poate face apel la dicționarele bilingve, însă, 

pentru aprofundarea lexicului specific unui domeniu, se impune 

utilizarea unui dicționar de specialitate. 

În ceea ce privește limba franceză, există numeroase publicații 

care aprofundează domenii precum medicina, mediul afacerilor, al 

turismului, însă, în cazul terminologiei religioase, activitatea 

lexicografică nu se bucură de aceeași dezvoltare.  

Au fost elaborate o serie de lucrări care se ocupă cu studiul 

terminologiei religioase creștine, însă, având în vedere interesul tot 

mai crescut al cercetătorilor și al traducătorilor față de textele 

religioase în limba franceză, considerăm că un asemenea domeniu 

ar merita, de asemenea, alocarea unui spațiu mai generos în 

dicționarele bilingve, care să faciliteze comunicarea ecumenică și 

să contribuie la îmbunătățirea calității traducerilor.  

Pe fondul stabilirii emigranților din teritoriul est-european în 

Franța, s-au  pus bazele unor comunități ortodoxe care s-au 



 

dezvoltat treptat, înființându-și propriile instituții, în cadrul cărora 

s-au făcut eforturi în vederea dezvoltării unei terminologii în limba 

franceză specifice confesiunii ortodoxe. Întrucât în spațiul francez 

religia dominantă este catolicismul, în procesul de constituire a unei 

terminologii religioase ortodoxe fie au fost împrumutați termeni din 

limba greacă, fie au fost preluate structuri utilizate în descrierea 

unor realități proprii cultului catolic. În acest context, accesarea și 

mai ales traducerea unor texte religioase poate presupune dificultăți 

de înțelegere și de redare corectă a conținutului.  

Consultarea unor dicționare bilingve ar putea contribui la 

decodificarea conținutului francez, iar o analiză a accepțiunilor 

atribuite termenilor religioși în cadrul dicționarelor bilingve franco-

române ar putea evidenția modul în care este abordat acest tip de 

lexic și în ce măsură se poate face apel la acest tip de instrument în 

traducerea și înțelegerea unor texte cu specific religios. 

 

Obiective și metode de cercetare  

 

Pornind de la premisa că în perioada regimului comunist 

aparițiile editoriale, printre care se numără și lucrările lexicografice 

au fost supuse cenzurii, care a presupus printre altele, limitarea 

numărului termenilor religioși în dicționare, presupunem că înainte 



 

de această epocă ponderea lor a fost mult mai mare, după 1989 

lexicul cu specific religios revenind în atenția lexicografilor.  

În acest context, ne-am propus o abordare diacronică a 

termenilor religioși creștini existenți în dicționarele bilingve 

franco-române, care să înfățișeze perspective multiple ale  modului 

în care aceștia au fost înregistrați din 1840 până în anul 2000. 

În etapa inițială a cercetării noastre vom face apel mai întâi la 

sistematizarea și structurarea informațiilor, încercând să stabilim 

contextul evolutiv general al lexicografiei ca disciplină științifică, 

precum și parcursul dicționarelor bilingve la nivel global și în 

spațiul lingvistic românesc. Aceste date vor fi completate de 

evidențierea unor repere teoretice privind studiul terminologic, 

precum și de o prezentare a situației terminologiei religioase 

creștine în cadrul unor lucrări specializate românești și franceze. 

 Ținând cont de faptul că obiectivul nostru principal este analiza 

comparativă a termenilor religioși creștini incluși în dicționarele 

bilingve franco-române, o incursiune în istoricul influenței franceze 

asupra spațiului românesc și în biografia lexicografilor vor 

contribui la înțelegerea circumstanțelor în care au fost publicate 

lucrările lexicografice alese. Urmând principiile analizei 

onomasiologice vom pune în contrast termeni înregistrați în lucrări 

lexicografice bilingve de dimensiuni diverse, apărute în perioade 

diferite la edituri distincte.  



 

În urma excerptării termenilor din cele nouă dicționare selectate, 

printre obiectivele pe care le vom avea în vedere se numără: 

constituirea unor domenii și subdomenii semantice, evaluarea 

ponderii acestora în economia unui dicționar, observarea 

apartenenței confesionale, evidențierea modului de redare a 

definițiilor, identificarea diferențelor grafice în redactarea 

intrărilor, marcarea diastratică și evoluția semantică reflectată de-a 

lungul timpului prin prisma diverselor accepțiuni atribuite în 

lucrările din corpus.  

Fără a pretinde cuprinderea exhaustivă a datelor ce pot emerge 

în urma unui astfel de demers, considerăm că studiul pe care îl 

propunem poate oferi informații esențiale despre sensurile și 

conotațiile istorice înregistrate de terminologia religioasă de-a 

lungul timpului, prin aceasta contribuind la o mai bună înțelegere a 

mesajului și la identificarea celor mai potrivite echivalente pentru 

exprimarea spiritualității creștine în limba franceză. 

 

Structura lucrării 

 

Lucrarea este împărțită în opt capitole, ce îmbină date teoretice 

și istorice cu analiza practică a termenilor religioși creștini incluși 

în dicționarele bilingve franco-române.  



 

În primul capitol am amintit mai întâi încadrarea lexicologiei și 

a lexicografiei între disciplinele științifice. Am prezentat succint 

domeniile subsumate lexicologiei evidențiind în același timp 

vechimea activității lexicografice considerată de către unii lingviști 

a fi o ramură a lexicologiei, deși se pare că o precedă pe aceasta cu 

câteva secole. Ne-am îndreptat mai apoi atenția asupra tipologiilor 

lexicografice, evocând o serie de procese implicate în elaborarea 

dicționarelor. Am subliniat, de asemenea, evoluția și importanța 

acordată metalexicografiei de către cercetătorii străini și de către 

lingviștii români implicați în dezvoltarea și îmbunătățirea 

practicilor lexicografice, precum și în eficientizarea consultării 

dicționarelor existente.  

În cel de-al doilea capitol am urmărit evoluția dicționarelor 

bilingve în cadrul altor culturi și în context românesc, de la stadiul 

oral, la cel scris, apoi tipărit și în cele din urmă digitalizat. Am 

reliefat etapele de dezvoltare ale acestui tip de lucrări de-a lungul 

timpului și diversitatea limbilor străine ce au atras atenția autorilor 

lexicografi români. Raportându-ne la contextul istoric, am încercat 

să determinăm cauzele care au stat la baza întreprinderii unor astfel 

de proiecte și implicit importanța lor în dezvoltarea culturii 

naționale.  

Al treilea capitol a fost dedicat stabilirii unor repere și accepțiuni 

ale terminologiei, terminografiei și terminoticii. Expunerea unor 



 

aspecte generale cu privire la stadiile și întemeietorii studiului 

terminologic a fost completată de amintirea unor organisme și 

oameni de știință care au contribuit la includerea acestui domeniu 

printre preocupările cercetătorilor români. Acestor considerații s-a 

adăugat o delimitare succintă a noțiunilor „cuvânt”, „concept” și 

„termen”.  

Cel de-al patrulea capitol s-a axat pe studiul terminologiei 

religioase creștine în spațiul românesc. în spațiul românesc. Am 

menționat unele dintre denominațiile propuse pentru a defini 

termenii religioși, de către oamenii de cultură interesați de 

aprofundarea acestui domeniu, accentuând o serie de trăsături care 

individualizează acest tip de lexic ca variantă distinctă în cadrul 

limbii române. 

În continuarea capitolului precedent, cel de-al cincilea a urmărit 

abordarea termenilor religioși creștini în dicționarele specializate. 

Am enunțat pentru început distincția  dintre dicționarele de termeni 

și cele conceptuale realizată de către Jean și Claude Dubois, 

încercând mai apoi să aducem în discuție câteva titluri care se 

încadrează în aceste categorii. Am evidențiat unele particularități 

formale și de conținut ale acestora, care determină diferențierea 

publicului căruia le sunt destinate (specialiști, publicul larg sau 

elevii). Am încheiat prin menționarea unor resurse digitale ce 

înglobează termeni cu specific religios.  



 

Capitolul al șaselea a abordat situația terminologiei religioase 

creștine exprimată în limba franceză. Diversitatea confesională din 

Franța a condus implicit la constituirea unui lexic prin intermediul 

căruia să fie exprimate realități specifice fiecărui subdomeniu al 

sferei religioase. Au fost amintite avantaje ale întreprinderii unor 

studii care să aprofundeze particularitățile acestui tip de discurs, 

precum și câteva proiecte editoriale și instituții de cercetare 

dedicate domeniului religios. 

Începând cu al șaptelea capitol ne-am concentrat atenția asupra 

lexicografiei bilingve franco-române. Includerea limbii franceze în 

peisajul lexicografic românesc a fost determinată de-a lungul 

timpului de evenimente istorice, care au apropiat poporul român de 

Franța. O incursiune generală în istoricul influenței franceze asupra 

spațiului carpato-danubiano-pontic permite înțelegerea 

împrejurărilor care au generat apariția dicționarelor bilingve 

franco-române. Am abordat de asemenea biografia semnatarilor 

dicționarelor propuse spre analiză, cu scopul de a dezvolta profilul 

unui autor de dicționar bilingv franco-român și de a determina în ce 

măsură ar putea biografia acestora releva date contextuale cu 

privire la redactarea lucrărilor lexicografice. Am încheiat prin 

expunerea unor trăsături generale privind macrostructura și 

microstructura dicționarelor selectate.  



 

Ultimul capitol a centralizat  într-o primă etapă titlurile vizate, 

direcțiile și criteriile urmărite în vederea efectuării analizei. Partea 

a doua a inclus studiul a cincisprezece categorii semantice 

delimitate pe baza termenilor religioși excerptați (Instituții și 

structuri ecleziastice, Spații religioase, Obiecte religioase, 

Sărbători religioase, Ceremonii religioase, Practici religioase, 

Rugăciuni, Veșminte, Cărți religioase, Documente cu caracter 

religios, Comunități și credințe religioase, Denominații ale 

sfinților sau ale divinității, Însușiri ale sfinților sau ale divinității, 

Funcții religioase, Conduită și morală religioasă).  

În final am propuns câteva concluzii și reflecții personale 

rezultate în urma cercetării realizate pe tema termenilor religioși 

creștini incluși în dicționarele bilingve franco-române.  

În funcție de cele șase criterii de analiză pe care le-am avut în 

vedere în studiul practic, pot fi amintite câteva concluzii care se 

desprind.  

Din perspectivă cantitativă se observă fluctuații de la un 

dicționar la altul, astfel că PPVFR1840/1 înregistrează 1689 de 

intrări, TCDFR1875/6 completează propunerile predecesorului, 

înscriind un număr de 1747 de cuvinte-titlu cu specific religios, iar 

CSDFR1907 manifestă o scădere, subsumând 1301 termeni. 

Tendința descendentă continuă și în NCDFR1959, care reține 871 

de structuri. Fiind o lucrare de mici dimensiuni, SMDFR1967 se 



 

limitează la 313 ocurențe din această sferă, însă HCDFR1972 

înscrie o creștere față de ultimele două lucrări, cu cele 1127 

exemple. Având în vedere că MSDFR1973 este realizat în scopuri 

școlare, apar doar 156 de termeni, aproximativ jumătate din 

numărul celor regăsiți în ediția cu specific similar din 1967. 

MSDFR1992 propune 1127 de termeni, iar cel mai recent dicționar, 

MBDFR2000, numără 313 cuvinte-titlu, totalul exemplelor grupate 

semantic fiind de 2170 de intrări.  

Se confirmă, prin urmare ipoteza formulată la început, conform 

căreia dicționarele apărute înaintea instaurării regimului comunist 

în România cuprind un număr mai mare de termeni religioși. În 

cazul celor apărute după această perioadă numărul intrărilor nu 

înregistrează o creștere semnificativă, menținând ponderea 

termenilor religioși la nivelul celei din cadrul lucrărilor de mici 

dimensiuni incluse în corpus. 

Apartenența confesională a termenilor indică o predominanță a 

influenței catolice, religie majoritară în spațiul francez. În fiecare 

dintre cele cincisprezece categorii semantice constituite se pot 

înscrie o serie de exemple ilustrative precum: „Saint-office”, 

„Saint-Siège”, „confessionnal” etc. 

Se poate observa de asemenea o anumită flexibilitate și dinamică 

a lexicului religios, prin utilizarea unor structuri atât în tradiția 



 

catolică, cât și în cadrul confesiunii creștin-ortodoxe („cathédrale”, 

„cloitre”, „école”, „église” etc). 

 În acest context merită evidențiat cazul termenului „Laure”, 

pentru care se menționează circumscrierea la sfera ortodoxă în 

HCDFR1972 și MSDFR1992: „s.m. mănăstire ortodoxă.”. 

Observațiile de acest tip sunt rare, ele mai putând fi identificate în 

cazul unor termeni ca: „ménologe”, „pope”, „patriarche”, 

„catholicité”, „convertie”, „orthodoxe” și „sain”. 

Tipurile de definiții practicate variază de la descrieri detaliate la 

echivalări simple. Se pot desprinde câteva tendințe pe care le vom 

exemplifica în continuare. 

 În general, în primele două dicționare abordate sunt preferate 

expunerile exhaustive, în care corespondentul românesc este 

completat de numeroase expresii, perifraze ori serii de sinonime.  

Există și situații în care sensul este exprimat în cele două lucrări 

doar prin sintagme scurte sau câteva sinonime, ca de pildă pentru 

„agenouilloir”, „bénitier” sau „confessionnal”. 

Lucrările lexicografice mai recente, nemaifiind nevoite să 

substituie rolul dicționarelor explicative, limitează traducerea 

intrării franceze fie la serii scurte de sinonime, fie la un singur 

cuvânt. Ilustrativ pentru acest tipar este termenul „abside”, care 

înregistrează o trecere de la definirea prin intermediul perifrazelor 

la indicarea simplă a echivalentului în limba română. 



 

Evoluția de la expuneri ample ori serii de sinonime la 

echivalente singulare poate fi observată în cadrul definițiilor 

propuse pentru „Advent”, redat prin structuri ample în 

PPVFR1840/1 și TCDFR1875/6, printr-o sintagmă scurtă, 

completată de un exemplu în CSDFR1907, prin două structuri 

sinonimice în NCDFR1959 și cu ajutorul unui singur element în 

HCDFR1972 și MSDFR1992. 

În cazul intrării „Ascension” se face trecerea de la utilizarea 

unor serii de sinonime pentru redarea conținutului semantic (cu 

precădere în primele trei lucrări), la echivalarea simplă prin 

substantivul „înălțare”. 

Deși în cadrul lucrărilor de dată mai recentă se oscilează între 

serii de sinonime și un singur echivalent, uneori chiar și în cazul 

acestora se întrebuințează expresii care să ilustreze accepțiunile 

variate ale termenilor.  

Diferențele grafice semnalate în alegerile formelor adoptate de 

către autori subliniază pe de o parte dinamica limbii și pe de alta 

modul în care lexicografii au interpretat și adaptat conținutul în 

funcție de normele lingvistice și culturale predominante în 

perioadele respective.  

Marcarea diastratică și restricțiile contextuale oferă informații 

sintagmatice valoroase privind posibilitățile și limitele de utilizare 

a cuvintelor. Acestea variază în funcție de stilul funcțional, 



 

contextul social și temporal. Abordarea unei perspective diacronice 

reflectă nu doar schimbările de percepție a termenilor, ci și evoluția 

contextelor culturale și religioase în care aceștia sunt folosiți. Stilul 

funcțional căruia îi sunt circumscrise cvintele este evidențiat prin 

intermediul unor aprecieri de tipul: „(ist.)”, „(rel.)”, „(bis.)” sau 

„(théol.)”. 

Se poate deduce că pentru evidențierea domeniului religios 

PPVFR1840/1 și TCDFR1875/6 preferă formularea „(t. de théol.)”, 

CSDFR1907 optează pentru varianta „(Théol.)”, HCDFR1972 și 

MSDFR1992, oscilează între „(bis.)” și „(rel.)”, iar NCDFR1959 și 

SMDFR1967 alternează între formele „(bis.)” și „(relig.)”, iar 

MBDFR2000 reține doar varianta prescurtată „(rel.)”. 

Apartenența la sfera semantică religioasă și sugerarea unor 

condiții de utilizare a unor termeni este realizată, de asemenea, prin 

intermediul  unor restricții contextuale ca de pildă: „(la catolici)” 

pentru „carême”, sau „(despre preoți)” în cazul lui „confesser”. 

Totodată, formulări precum: „în stilul scripturii”, „în limba 

religioasă”, „se zice mai cu seamă de sfînta Treime”, „în înțelesul 

scripturii”, „se zice despre Dumnezeu”, „se zice deosebit pentru 

sfîntul Duh”, „în teologie”, „ în termin de scriptură” „se zice în 

teologie” se adaugă definițiilor termenilor: „aile”, „bienheureux”, 

„coégal”, „paraclet”, „règne”, „représenter”, „souffler” ori 

„spiration” înregistrați de PPVFR1840/1 și TCDFR1875/6. 



 

 Din punct de vedere temporal abrevierea „(înv.)” precedă 

exemple ca „piscine”, „clotet” sau „moutier”. 

Variabila „societate” semnalată prin aprecieri de tipul: „(fig.)”, 

„(fam.)” sau „(în expr.)” nuanțează conținutul semantic al unor 

exemple ca: „cité” sau „autel”. 

Din punct de vedere semantic a fost posibilă identificarea a două 

tendințe generale. Prima orientare se manifestă prin descrierea unor 

realități similare cu ajutorul unor structuri lexicale diferite. De 

exemplu, pentru desemnarea sfeștocului se face apel la 

denominațiile „aspersoir”, „aspergès” sau „goupillon”. Buna-

Vestire este redată prin Annonciation” și „Salutation” deopotrivă. 

Tot în cazul sărbătorilor, definirea Adormirii Maicii Domnului se 

realizează atât în dreptul intrării „Assomption” cât și a cuvântului 

„Dormition”. De asemenea, Duminica Floriilor este evocată în 

definiția termenului „Fleuri”, în redarea verbului Fleurir”, dar și 

în cadrul definițiilor termenului „Rameau”. Hirotonia este 

reprezentată prin intermediul formelor „Keirotonie” și 

„Ordination”, iar referirea la canonizare se face prin 

„béatification”, dar și prin „canonisation”.  

Cel de-al doilea aspect ce se reflectă în urma studiului semantic 

este reprezentat de modificarea accepțiunilor înregistrate de fiecare 

dicționar, având loc atât  restrângeri ale semnificațiilor religioase 



 

cât și abandonarea apartenenței la domeniul religios prin 

determinologizare. 

De la înțelesul de raclă ce adăpostește Sfinte Moaște și chivot 

ori cruce în care este păstrată azima în cadrul catolic, termenul 

„ostensoire”, de pildă,  este supus unui proces de diminuare a 

accepțiunilor, fiind rezumat în cele din urmă prin forma 

substantivală „chivot”.  

Sub aspect evolutiv, reprezentativ este și parcursul intrării 

„piscine”, care de la „eleșteu în care cei vechi păstra pește; piscine 

probatique sau numai Piscine, fîntîna oii, unde se spăla dobitoacele 

ce aducea Evreii jertvă la templul din Ierusalim. PISCINE, loc în 

altar unde se aruncă apa cu care s-a spălat vasele cele sfinte și 

altele.” (PPVFR1840/1) migrează către semnificația marcată a fi 

învechită de : „s.f. [...]. 2. (înv.) cristelniță.” (HCDFR1972 / 

MSDFR1992).  

Valoarea semantică a lui „Mystère” se schimbă treptat din cea 

de „m. taină, în pricină de religie; les saints mystères, sfînta 

cuminecătură; […]; MYSTÈRE, nume ce se da mai înainte la unele 

bucăți de teatru scoase din biblie.” (PPVFR1840/1 și în 

TCDFR1875/6) în cea de „piesă biblică” (CSDFR1907, 

NCDFR1959, HCDFR1972, MSDFR1992). Transformări de ordin 

semantic pot fi observate și în cazul termenului „tavaïolle”, care 

era înțeles în primele trei ediții ca obiect utilizat atât în cadrul 



 

Sfintei Împărtășanii, cât și a Tainei Botezului, iar ulterior este 

rezumat la „s.f. trusou pentru botez.” (NCDFR1959).  

În ceea ce privește exemplul „Chandeleur” definit ca „s. f. 

Stretenia, prasnicul întîmpinării lui Isus Hristos.” în PPVFR1840/1 

și TCDFR1875/6,  evoluția lexicografică propusă de HCDFR1972 

și MSDFR1992 („s.f. (bis.) intrarea în biserică.”) ar putea genera 

chiar confundarea sărbătorii evocate inițial cu cea a Intrării în 

Biserică a Maicii Domnului, un cititor neinițiat în domeniul religios 

putând fi ușor indus în eroare.  

Termenul „Procession” este supus unui proces de 

determinologizare, schimbându-și gradual semnificațiile de la cele 

de ceremonie religioasă săvârșită de către preoți și „purcederea 

Duhului Sfânt” propuse de PPVFR1840/1 și TCDFR1875/6 

(completate de CSDFR1907 cu cea de ceremonie închinată 

Sfintelor Moaște), la forma simplă „procesiune” enunțată de 

NCDFR1959 și reluată prin alte exprimări de următoarele lucrări 

(SMDFR1967, HCDFR1972, MSDFR1992, MBDFR2000).  

Un interes aparte prezintă și evoluția verbului „exorciser”, care 

suferă restrângeri de sens, trecând prin procesul determinologizării 

iar în final al reterminologizării. În primele inițiative lexicografice 

se înfățișa practica de citire a unor molitve pentru îndepărtarea 

duhurilor rele, CSDFR1907 și NCDFR1959 dimpotrivă, 

menționează exorcizarea prin vrăji, SMDFR1967 HCDFR1972 și 



 

HCDFR1972, redau în mod simplu varianta românească a 

cuvântului francez, însă edițiile din urmă modifică direcția  

semnalând prin intermediul mărcilor diastratice apartenența acestui 

tip de practică la domeniul religios.   

Studiul comparativ pe care l-am realizat oferă așadar o 

perspectivă generală asupra evoluției lexicografice, dar contribuie 

și la înțelegerea modului în care terminologia religioasă reflectă 

identitatea spirituală într-un context bilingv. 

În ceea ce privește utilitatea lucrării, putem formula următoarele 

observații. Având un caracter practic, lucrarea noastră poate 

constitui un punct de plecare pentru realizarea unor cercetări 

viitoare, care să abordeze particularitățile terminologiei religioase 

incluse în dicționarele bilingve franco-române.  

Exemplele din varii subdomenii ale sferei religioase supuse 

analizei accentuează și aduc la lumină perspective multiple 

adoptate de către lexicografi în redarea semnificațiilor religioase 

ale intrărilor pe care le înregistrează. Termenii extrași și grupați 

semantic în Anexa 1 pot reprezenta un suport pentru studii care să 

fie realizate prin prisma altor criterii lingvistice.  

În ultima perioadă, terminologii diverse au reținut atenția 

cercetătorilor, întrebuințarea metaforei în exprimarea sensului fiind 

unul dintre subiectele tot mai exploatate, aspect ce poate fi urmărit 

și în cadrul corpusului constituit de noi. S-ar putea avea în vedere, 



 

de asemenea modalitățile lexicale de exprimare, relația de 

sinonimie dintre termeni ori caracterul arhaic al acestora.  
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